7: Descriptions

7: Descriptions

DU AWN=2

DA LN~

: Greetings / Introductions

: Days of the Week / Time 11: Medical / General
: Directions
: Locations

: Greetings / Introductions

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

GEORGIAN
BASIC

Language Survival Guide
October 2002

A: Commands, Warnings & Instructions

B: Helpful Words, Phrases, & Questions

8: Emergency Terms 15: Occupations
9: Food & Sanitation 16: Port of Entry
10: Fuel & Maintenance 17: Relatives

18: Weather

19: General Military
20: Mine Warfare

Interrogation
Numbers

12: Medical / Body Parts
13: Military Ranks
14: Lodging

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

GEORGIAN
BASIC

Language Survival Guide
October 2002

A: Commands, Warnings & Instructions
B: Helpful Words, Phrases, & Questions
8: Emergency Terms 15: Occupations

Interrogation 9: Food & Sanitation 16: Port of Entry
: Numbers 10: Fuel & Maintenance  17: Relatives
: Days of the Week / Time 11: Medical / General 18: Weather
: Directions 12: Medical / Body Parts  19: General Military
: Locations 13: Military Ranks 20: Mine Warfare

14: Lodging

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

GEORGIAN
BASIC

Language Survival Guide
October 2002

A: Commands, Warnings & Instructions

B: Helpful Words, Phrases, & Questions
Greetings / Introductions ~ 8: Emergency Terms 15: Occupations
Interrogation 9: Food & Sanitation 16: Port of Entry
Numbers 10: Fuel & Maintenance  17: Relatives
Days of the Week / Time 11: Medical / General 18: Weather

RESUE NN

Directions 12: Medical / Body Parts  19: General Military
: Locations 13: Military Ranks 20: Mine Warfare
7: Descriptions 14: Lodging

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

Presidio of Monterey, California

GEORGIAN
BASIC

Language Survival Guide
October 2002

A: Commands, Warnings & Instructions
B: Helpful Words, Phrases, & Questions

1: Greetings / Introductions  8: Emergency Terms 15: Occupations
2: Interrogation 9: Food & Sanitation 16: Port of Entry

3: Numbers 10: Fuel & Maintenance  17: Relatives

4: Days of the Week / Time 11: Medical / General 18: Weather

5: Directions 12: Medical / Body Parts  19: General Military
6: Locations 13: Military Ranks 20: Mine Warfare

7: Descriptions 14: Lodging



LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT
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to members of any contingency force deployed to an area where the target language is spoken. It contains
words and phrases that have been found to be most useful for contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:
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Presidio of Monterey, CA 93944

LINGNET Discussion Forum: pttp://www_lingnet.org/members/forums|
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o not ar gaanZrio ar gaan-dzrio
remove
Keep away moeride mo-er-i-de
Let us pass gagvatare gag-vaT-a-re
Don’t be .. -
frightened nu geSiniaT. nu ge-shi-niat

A

A

Turn around | zurgisaken zurg-is-ak-en
Walk forward | win iare TSin i-a-re
Form a line moewyveT mo-eTS-KHvet
One atatime | rig-rigobiT rig-ri-go-bit

You are next

Tqven Semdegi xarT

tkven shem-de-gi khart

Calm down dawynardiT daTS-KHnar-dit
Give me momeci mo-me-tsi

Do not touch | ar Seexo ar she-ekho
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You can leave

Tavisufali xarT

ta-vi-su-pa-li khart

Go

wadi

TSa-di

Don’t be
frightened

nu geSiniaT.

nu ge-shi-niat

You can leave

Tavisufali xarT

ta-vi-su-pa-li khart

Go

wadi

TSa-di

Go home wadi sax1Si TSa-di sakh-I-shi
Open gaaRe gaa-GHe

Close daxure da-khu-re
Beware frTxilad prt-khi-lad
Bring me momitane mo-miT-an-e
Distribute gaanawile gaa-naTS-i-le
Fill Seavse she-av-se

Lift awie a-TSi-e

Pour into Caasxi cha-as-khi

Put dade da-de

Take aiRe ai-GHe

Load datvirTe daT-vir-te
Unload gadmotvirTe gad-moT-vir-te
Eﬁ;ttezz 4 nu geSiniaT. nu ge-shi-niat
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Help me damexmareT da-mekh-ma-ret
Show me maCvene mach-ve-ne
Tell me miTxari mit-kha-ri

B. HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

Please geTayva ge-ta-KHva
Load datvirTe daT-vir-te

Unload gadmotvirTe gad-moT-vir-te
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Tell me miTxari mit-kha-ri




Thank you

gmadlobT / madloba

gmad-lobt / mad-lo-ba

B. HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

Can someone assist us?

SeuZlia vinmes, rom

she-udz-lia vin-mes, rom

dagvexmaros dag-vekh-ma-ros?
OK kargi /keTili K-ar-gi / K-et-i-li
Excuse me / I'm sorry bodiSi. / ukacravad / bo-di-shi_ / uk-ats-ra-vad /
mapatieT ma-Pa-Tiet
Yes diax / ho / ki di-akh / ho / Ki
No ara a-ra
Maybe igqneb ik-neb
Right marTalia mar-ta-lia
Wrong arasworia aras-TSo-ria
Here aq ak
There iq ik
I want me minda me minda

1 do not want

me ar minda

me ar minda
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Danger safrTxe/saSiSroeba sa-prt-khe / sa-shi-shro-eba

We are here to help Cven aq chven ak mo-ve-dit tkvens
movediT Tqvens

you da-sakh-ma-reb-lad
dasaxmareblad

I want

me minda

me minda

1 do not want

me ar minda

me ar minda

Help is on the way

daxmareba gzaSia

dakh-ma-re-ba gza-shia

We are Americans

Cven amerikelebi
varT

chven ame-ri-ke-le-bi vart

Danger safrTxe/saSiSroeba sa-prt-khe / sa-shi-shro-eba

We are here to help Cven 4 chven ak mo-ve-dit tkvens
movediT Tqvens

you da-sakh-ma-reb-lad
dasaxmareblad

You will not be harmed

Tqven araferi
gemugqrebaT

tkven ara-pe-ri ge-muk-re-
bat
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dakh-ma-re-ba gza-shia

We are Americans
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varT

chven ame-ri-ke-le-bi vart

You are safe

Tqven safrTxe ar

tkven saprt-khe ar ge-mu-

You will not be harmed

Tqven araferi
gemugrebaT

tkven ara-pe-ri ge-muk-re-
bat

You are safe

Tqven safrTxe ar

tkven saprt-khe ar ge-mu-

gemuqrebaT kre-bat
OK, no problem yvelaferi rigzea KHve-la-pe-ri rig-zea
Who? vin? vin?
What? ra? ra?
When? rodis? ro-dis?
B
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Where? sad? sad?

Why? ratom? raT-om?

How? rogor? ro-gor?

What happened? ra moxda? ra mokh-da?

Do you have...? gaqvT..? gakvt...?

Doyouneedhelp? | e, Jaxh-marre-ba g-CrHir-de-

Tam var var

You are xar khar

He / She is aris aris

We are varT vart

They are arian ar-i-an

PART 1: GREETINGS & INTRODUCTIONS
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PART 1: GREETINGS & INTRODUCTIONS

keTili iyos Tqveni Ke-ti-li i-KHos tkve-ni mobr-
Welcome

mobrZaneba dza-ne-ba
Hello gamarjobaT ga-mar-jo-bat

Good morning

dila mSvidobisa

di-la msh-vi-do-bi-sa

keTili iyos Tqveni Ke-ti-li i-KHos tkve-ni mobr-
Welcome

mobrZaneba dza-ne-ba
Hello gamarjobaT ga-mar-jo-bat

Good night

Rame mSvidobisa

GHa-me msh-vi-do-bi-sa

Good morning

dila mSvidobisa

di-la msh-vi-do-bi-sa

Good bye

naxvamdis

nakh-vam-dis

Good night

Rame mSvidobisa

GHa-me msh-vi-do-bi-sa

How are you?

rogora xarT?

ro-go-ra khart?

Good bye

naxvamdis

nakh-vam-dis

I’m fine, thanks, and
you?

gmadlobT, kargad.
Tqven?

gmad-lobt, Kar-gad. tkven?

How are you?

rogora xarT?

ro-go-ra khart?

I’'m pleased to meet
you

sasiamovnoa Tqveni
gacnoba

sa-sia-mov-noa tkve-ni
gats-no-ba

I’m fine, thanks, and
you?

gmadlobT, kargad.
Tqven?

gmad-lobt, Kar-gad. tkven?

I’'m pleased to meet
you

sasiamovnoa Tqveni
gacnoba

sa-sia-mov-noa tkve-ni
gats-no-ba

Thank you for your gmadlobT gmad-lobt da-khma-re-bis-
help daxmarebisTvis tvis
My name is.... me mqvia........... me mkvia.......

Thank you for your gmadlobT gmad-lobt da-khma-re-bis-
help daxmarebisTvis tvis
My name is.... me mqvia........... me mkvia.......

PART 2: INTERROGATION
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Do you speak English?

laparakobT
inglisurad?

la-Pa-ra-Kobt in-gli-su-rad?

PART 2: INTERROGATION

1 do not speak

me ar vlaparakob

me ar vla-Pa-ra-Kob kar-tu-

Do you speak English?

laparakobT
inglisurad?

la-Pa-ra-Kobt in-gli-su-rad?

1 do not speak

me ar vlaparakob

me ar vla-Pa-ra-Kob kar-tu-

Georgian qarTulad lad

What is your name? ra gqviaT? ra gkvi-at?

ivhatls yourdat o1 gabadebis TariRi? da-ba-de-bis ta-ri-GHi?
pvhat Is yourplace OF | g daibadeT? sad dai-ba-det?

Georgian qarTulad lad
What is your name? ra gqviaT? ra gkvi-at?
What i date of . - . . .
birtﬁWIS yourdaie dabadebis TariRi? da-ba-de-bis ta-ri-GHi?

hat i 1 f . .
Z:’rﬂa:gls yourplace o sad daibadeT? sad dai-ba-det?
What is your rank / ra aris Tqveni rangi ra aris tkve-ni ran-gi / TSo-
title? / wodeba? de-ba?
Wh.at 18 your ra erovnebis xarT? ra e-rov-ne-bis khart?
nationality?

What is your rank /
title?

ra aris Tqveni rangi
/ wodeba?

ra aris tkve-ni ran-gi / TSo-
de-ba?

Do you have any
identification papers?

gaqvT rame sabuTi?

gakvt ra-me sa-bu-ti?

What is your
nationality?

ra erovnebis xarT?

ra e-rov-ne-bis khart?

Do you have a
passport?

pasporti gaqvT?

Pas-Por-Ti gakvt?

Do you have any
identification papers?

gaqvT rame sabuTi?

gakvt ra-me sa-bu-ti?

What is your job?

ras saqgmianobT?

ras sak-mi-a-nobt?

Do you have a
passport?

pasporti gaqvT?

Pas-Por-Ti gakvt?

PART 2: INTERROGATION
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Who is in charge?

vin aris ufrosi?

vin aris up-ro-si?

Where do you serve?

sad msaxurobT?

sad m-sa-khu-robt?

What is your job?

ras sagmianobT?

ras sak-mi-a-nobt?

Which group are you
in?

romel qveganayofSi
xarT?

ro-mel kve-ga-naKH-op-shi
khart?

Who is in charge?

vin aris ufrosi?

vin aris up-ro-si?

Where do you serve?

sad msaxurobT?

sad m-sa-khu-robt?

Answer the questions

mipasuxeT

mi-Pa-su-khet

Where are you from?

saidan xarT?

sai-dan khart?

Which group are you
in?

romel qveganayofSi
xarT?

ro-mel kve-ga-naKH-op-shi
khart?

Answer the questions

mipasuxeT

mi-Pa-su-khet

Where are you from?

saidan xarT?

sai-dan khart?

Do you understand? gasagebia? ga-sa-ge-bia?

I don’t understand ver gavige ver ga-vi-ge

How much? ramdeni? ram-de-ni?

How many? ramdeni? ram-de-ni?

Repeat it GgaimeoreT gai-me-o-ret

Where is...? sad aris...? sad aris......7

What direction? ra mimarTulebiT? ra mi-mar-tu-le-bit?
Is it far? Sors aris? shors ar-is?

Do you understand? gasagebia? ga-sa-ge-bia?

I don’t understand ver gavige ver ga-vi-ge

How much? ramdeni? ram-de-ni?

How many? ramdeni? ram-de-ni?

Repeat it GgaimeoreT gai-me-o-ret

Where is...? sad aris...? sad aris......7

What direction? ra mimarTulebiT? ra mi-mar-tu-le-bit?
Is it far? Sors aris? shors ar-is?

What is your job?

ras sagmianobT?

ras sak-mi-a-nobt?
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PART 3: NUMBERS

0 Zero nuli nu-li

1 One erTi er-ti

2 Two ori O-ri

3 Three sami sa-mi

4 Four oTxi ot-khi

5 Five xuTi khu-ti

6 Six eqvsi ek-vsi

7 Seven Svidi shvi-di

8 Eight rva r-va

9 Nine cxra ts-khra

10 Ten aTi a-ti

11 Eleven TerTmeti tert-meT-i
12 Twelve Tormeti tor-meT-i

13 Thirteen cameti tsa-meT-i
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14 Fourteen ToTxmeti tot-kh-meT-i
15 Fifteen TxuTmeti t-khut-meT-i
16 Sixteen Teqvsmeti tekvs-meT-i
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18 Eighteen Tvrameti tvra-meT-i

19 Nineteen cxrameti ts-khra-meT-i
20 Twenty oci ot-si

30 Thirty ocdaaTi ots-da-ati

40 Forty ormoci or-mots-i

50 Fifty ormocdaaTi or-mots-da-ati
60 Sixty samoci sa-mots-i

70 Seventy samocdaaTi sa-mots-da-ati
80 Eighty oTxmoci ot-khmots-i

90 Ninety oTxmocdaaTi ot-khmots-da-ati
100 Hundred asi a-si
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1,000 Thousand aTasi a-ta-si
10,000 Ten Thousand | aTi aTasi a-ti a-ta-si
,}?}g’g&%gundred asi aTasi a-si a-ta-si
1,000,000 Million milioni mi-li-o-ni
Plus plusi Plu-si
Minus minusi mi-nu-si
More (than) meti (vidre) me-Ti (vid-re)
Less (than) naklebi (vidre) naK-le-bi (vid-re)
Approximately daaxloebiT da-akh-lo-e-bit
First pirveli Pir-ve-li
Second meore me-o-re
Third mesame me-sa-me
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Friday paraskevi Pa-ras-Ke-vi
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Tomorrow xval khval

Day dRe dGHe

Night Rame GHa-me
Week kvira Kvi-ra

Month Tve tve
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Year weli TSe-li

Second wami TSa-mi

Minute wuTi TSu-ti

Hour saaTi sa-ati

Morning dila di-la

Evening saRamo sa-GHa-mo
Noon SuadRe shua-dGHe
Midnight SuaRame shua-GHa-me
Now axla akh-la

Later mogvianebiT mog-vian-ebit
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Above / Over zeviT / zemoT ze-vit / ze-mot
After / Past Semdeg shem-deg

Back / Behind ukan uK-an

Esfg/r:r(/i In front of / win TSin

Between Sua / Soris shu-a / sho-ris
Coordinates koordinatebi Koor-di-naT-ebi
Degrees gradusi gra-du-si

Down qveviT kve-vit

East aRmosavleTi aGH-mo-sav-le-ti
Far Sors shors

Latitude ganedi ga-ne-di

Left marcxniv marts-kh-niv
Longitude grZedi gr-dze-di
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Cemi adgilmdebareobaa...

che-mi adgil-mde-ba-reo-
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PART 6: LOCATIONS
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Beach zRvis napiri zGHyvis naP-iri
Border sazRvari saz-GHva-ri
Bridge xidi khi-di

Camp banaki ba-naK-i

Dirt road gruntis gza grunT-is gza
Forest tye T-KHe

Harbor navsadguri nav-sad-gu-ri
Hill borcvi / gora bor-ts-vi / go-ra
House saxli sakh-li

Lake tba T-ba

Meadow mdelo m-de-lo
Mountain mTa m-ta

Ocean okeane oK-e-ane

Path biliki bi-liK-i
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Paved road moasfaltebuli gza moas-palT-eb-uli gza
Place adgili ad-gi-li

Position mdebareoba mde-ba-re-oba
River mdinare m-di-na-re
Road gza gza

Sea zRva zGH-va

Square moedani mo-e-da-ni
Tree xe khe

Valley xeoba khe-o-ba
Village sofeli so-pe-li

Where? sad? sad?
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PART 7: DESCRIPTIONS

PART 7: DESCRIPTIONS

7A: COLORS

Black Savi sha-vi

Blue lurji lur-ji

Brown yavisferi KHa-vis-pe-ri
Gray nacrisferi nats-ris-pe-ri
Green mwvane mTS-va-ne
Orange narinjisferi na-rin-jis-pe-ri
Purple mewamuli meTS-a-mu-li
Red wiTeli TSi-te-li

White TeTri tet-ri

Yellow yviTeli KH-vi-te-li

7B: SIZES

Big didi di-di

Deep Rrma GHr-ma
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7B: SIZES

Big didi di-di

Deep Rrma GHr-ma
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Long grZeli gr-dze-li
Narrow Viwro viTS-ro

Short (in height) dabali da-ba-li

Short (in length) mokle mokK-le
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Tall maRali ma-GHa-li
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Bitter mware m-TSa-re
Fresh mtknari mT-Kna-ri
Salty mariliani ma-ri-li-ani
Sour mJave m-zha-ve
Spicy cxare ts-kha-re
Sweet tkbili T-Kbi-li

7E: QUALITIES

Bad cudi tsu-di
Clean sufTa sup-ta
Dark bneli bne-li
Difficult Zneli dz-ne-li
Dirty WuWyiani CHuCH-KHi-ani
Dry mSrali msh-ra-li
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Expensive Zviri dz-vi-ri
Fast swrafi s-TS-ra-pi
Foreign ucxo uts-kho
Full savse sav-se
Good kargi Kar-gi
Hard (firm) magari ma-ga-ri
Heavy mZime m-dzi-me
Inexpensive iafi i-api

Light (illumination) | naTeli na-te-li
Light (weight) mCate m-chaT-e
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Noisy Xmauriani kh-mau-ri-ani
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Old (about people) moxuci mo-khu-tsi
Powerful Zlieri dz-li-eri
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Right / Correct swori s-TSo-ri
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Soft rbili rbi-li
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Some / A few ramdenime ram-de-ni-me
Whole mTeli mte-li
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PART 9: FOOD & SANITATION
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Food saWmeli sa-CHme-li

Can konservi Kon-ser-vi

Cup Wiqa CHi-ka

Fork Cangali chan-ga-li

Knife dana da-na

Plate TefSi tep-shi

Spoon kovzi kov-zi

Beans lobio lo-bio

Beer ludi lu-di

Bread puri Pu-ri

Butter karaqi Ka-ra-ki

Cheese yveli KHve-li

Coffee yava KHa-va

Fish Tevzi tev-zi
8-9
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Flour fqvili pkvi-li

Fruit xili khi-li

Meat xorci khor-tsi
Milk 1Ze rd-ze

0il zeTi ze-ii
Potatoes kartofili Kar-To-pi-li
Rice brinji brin-ji

Salt marili ma-ri-li
Soup wvniani TS-vni-ani
Sugar Saqari sha-ka-ri
Tea Cai chai
Vegetables bostneuli bosT-ne-uli
Water wyali TS-KHa-li
Wine Rvino GHvi-no
Drink. dalieT. da-liet
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Eat.

WameT.

CHa-met

Don’t push! We have
plenty of food.

nu jikaobT! Cven
gvaqvs sakmarisi
saWmeli.

nu ji-Ka-obt! chven gva-kvs
saK-ma-ri-si saCH-me-li.
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WameT.

CHa-met

Give me your bowl

momeci Seni Tasi

mo-me-tsi she-ni ta-si

Don’t push! We have
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Where is the latrine?

sad aris
sapirfareSo?

sad aris sa-Pir-pa-re-sho?
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Is the food fresh? sakvebi axalia? saK-ve-bi a-kha-li-a?

. Ssakvebi saK-ve-bi ga-pu-CHe-bu-li-

Is the food led? .
s the food sporie gafuWebulia? a?
Burn this dawviT da-TS-vit
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Gasoline benzini ben-zi-ni
0il sawvavi sa-TSva-vi
Diesel dizeli di-ze-li

Gas (propane) gazi ga-zi
---liters - litri -==liT-ri

Do you have...? | -—--- gaqvT? | - gakvt?

Gasoline benzini ben-zi-ni
0il sawvavi sa-TSva-vi
Diesel dizeli di-ze-li

Gas (propane) gazi ga-zi
---liters - litri -==liT-ri

Do you have...? | -=—--- gaqvT? | - gakvt?

Hydraulic fluid
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hid-rav-li-ku-ri siT-khe
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Hydraulic system

hidravlikuri sistema

hi-drav-li-Ku-ri sis-Te-ma
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Cven gvWirdeba chven gv-Chir-de-ba ad-gi-
We need local . .. .
. adgilobrivi lob-ri-vi sa-re-mon-To sam-
maintenance support . )
saremonto samsaxuri sa-khu-ri
Our power eleqtroenergiis ele-kTro-ener-giis mot-khov-
requirements are... moTxovnebia... ne-bi-a...
400-cycle oTxasi cikli ot-kha-si tsiK-li
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Abdomen muclis Rru muts-lis GH-ru
Ankle koWi Ko-CHi

Arm mklavi m-Kla-vi

Bone Zvali dzva-li

Brain tvini Tvi-ni

Chest gulmkerdi gulm-Ker-di
Ear yuri KHu-ri

Elbow idayvai i-daKH-vai
Eyes Tvalebi tva-le-bi

Face saxe sa-khe

Finger TiTi ti-ti

Foot fexi / terfi pe-khi / Ter-pi
Hair Tma t-ma

Hand xeli khe-li
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Head Tavi ta-vi

Heart guli gu-li
Kidney Tirkmeli tirk-me-li
Knee muxli mukh-li
Leg fexi pe-khi
Lips tuCebi Tu-che-bi
Liver RviZli GH-vidz-li
Lungs filtvebi pilT-ve-bi
Mouth piri Pi-ri

Neck kiseri Ki-se-ri
Nose cxviri ts-kh-vi-ri
Pelvis / Groin menji men-ji
Ribs nekni neK-ni
Shoulder mxari m-kha-ri
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Skull Tavis qala ta-vis ka-la
Spine xerxemali kher-khe-ma-li
Stomach (area) muceli mu-tse-li
Stomach (organ) kuWi Ku-CHi

Teeth kbilebi Kbi-le-bi

Toe fexis TiTi pe-khis ti-ti
Tongue ena e-na

Wrist maja ma-ja
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vigiravoT mangana?

ka-na?
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agedan darekva

a-ke-dan da-re-Kva she-sadz-
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a-ke-dan da-re-Kva she-sadz-
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PART 15: OCCUPATIONS

PART 15: OCCUPATIONS

Air Force samxedro-sahaero Zalebi sam-khed-ro sa-ha-ero dza-le-bi
Army armia ar-mia
Marines sazRvao qveiTi jari saz-GH-vao kvei-ti ja-ri

samxedro sazRvao

Navy floti

sam-khed-ro saz-GH-vao plo-Ti

Air Force samxedro-sahaero Zalebi sam-khed-ro sa-ha-ero dza-le-bi
Army armia ar-mia
Marines sazRvao qveiTi jari saz-GH-vao kvei-ti ja-ri

Air Defense | haersawinaRo dacva

haer-sa-TSi-na-GHo dats-va

samxedro sazRvao

Navy floti

sam-khed-ro saz-GH-vao plo-Ti

Commander | komandiri / meTauri

Ko-man-di-ri / me-ta-uri

Air Defense | haersawinaRo dacva

haer-sa-TSi-na-GHo dats-va

Commander | komandiri / meTauri

Ko-man-di-ri / me-ta-uri

Dentist kbilis eqimi Kbi-lis e-ki-mi

Doctor eqimi e-ki-mi

Driver mZRoli mdz-GHo-li

Farmer fermeri / glexi per-me-ri / gle-khi

Fisherman meTevze me-tev-ze

Government . sa-khel-m-TSi-po mo-sam-sa-
saxelmwifo mosamsaxure

employee khu-re

Guard daraji

da-ra-ji
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Housewife diasaxlisi dia-sakh-li-si
Laborer muSa mu-sha
Mechanic meqanikosi me-ka-niK-osi
Messenger Sikriki shiK-riK-i
Pilot piloti Pi-lo-Ti
Policeman policieli Po-li-tsi-eli
Sailor mezRvauri mez-GHva-uri
Salesman Gamyidveligamyidveli gam-KHid-ve-ligam-KHid-ve-li
Shopkeeper | maRaziis mepatrone ma-GHa-zi-is me-PaT-ro-ne
Soldier jariskaci ja-ris-Ka-tsi
Student studenti sTu-den-Ti
Teacher maswavlebeli mas-TSav-le-be-li
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PART 16: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs
declaration?

sad aris Cemi sabaJo
deklaracia?

sad aris che-mi sa-ba-
zho de-Kla-ra-tsia?

PART 16: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

I do not have
anything to declare

me ar maqvs araferi
sadeklaracio

me ar makvs ara-pe-ri
sa-de-Kla-ra-tsio

Where is my customs
declaration?

sad aris Cemi sabaJo
deklaracia?

sad aris che-mi sa-ba-
zho de-Kla-ra-tsia?

These goods are
personal

es piradi nivTebia

es Pi-ra-di niv-te-bia

I do not have
anything to declare

me ar maqvs araferi
sadeklaracio

me ar makvs ara-pe-ri
sa-de-Kla-ra-tsio

Not for sale

ar aris gasayidi

ar aris ga-sa-KHi-di

These goods are
personal

es piradi nivTebia

es Pi-ra-di niv-te-bia

Can you help me fill
out the forms?

SegiZliaT damexmaroT
formebis SevsebaSi?

she-gidz-li-at da-me-
khma-rot por-me-bis
shev-se-ba-shi?

Not for sale

ar aris gasayidi

ar aris ga-sa-KHi-di

Is this correct?

sworia?

s-TSo-ri-a?

Can you help me fill
out the forms?

SegiZliaT damexmaroT
formebis SevsebaSi?

she-gidz-li-at da-me-
khma-rot por-me-bis
shev-se-ba-shi?

Here is my passport

inebeT Cemi pasporti

ine-bet che-mi Pas-Por-
Ti

Is this correct?

sworia?

s-TSo-ri-a?

Here is my visa

inebeT Cemi viza

ine-bet che-mi viza

Here is my passport

inebeT Cemi pasporti

ine-bet che-mi Pas-Por-
Ti

I have no Georgian
money

me ar maqvs qarTuli
fuli

me ar makvs kar-tu-li
pu-li

Here is my visa

inebeT Cemi viza

ine-bet che-mi viza

I have no Georgian
money

me ar maqvs qarTuli
fuli

me ar makvs kar-tu-li
pu-li
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Ad valorem begara be-ga-ra
Ammunition sabrZolo masala sabr-dzo-lo ma-sa-la
Baggage bargi bar-gi

. . -na-de-bi / Tvirt-ba-
Bill of lading zednadebi / tvirTbaraTi f:—?i na-de-bi /T
Cargo tvirTi Tvir-ti
Customs sabaJo sa-ba-zho

Customs declaration

sabaJo deklaracia

sa-ba-zho dek-la-ra-tsia

Ad valorem begara be-ga-ra
Ammunition sabrZolo masala sabr-dzo-lo ma-sa-la
Baggage bargi bar-gi

. . -na-de-bi / Tvirt-ba-
Bill of lading zednadebi / tvirTbaraTi f:—?i na-de-bi /T
Cargo tvirTi Tvir-ti
Customs sabaJo sa-ba-zho

sa-ba-zho ga-da-sa-kha-

Customs declaration

sabaJo deklaracia

sa-ba-zho dek-la-ra-tsia

sa-ba-zho ga-da-sa-kha-

Customs tax sabaJo gadasaxadi di
Customs worker mebale me-ba-zhe
Damaged dazianebuli da-zia-ne-bu-li
Delivery motana moT-a-na
Duty bali ba-zhi
Expenditures xarjebi khar-je-bi
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Customs tax sabaJo gadasaxadi di

Customs worker mebale me-ba-zhe
Damaged dazianebuli da-zia-ne-bu-li
Delivery motana moT-a-na
Duty bali ba-zhi
Expenditures xarjebi khar-je-bi
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Export

eqgsporti

eks-Por-Ti

False

yalbi

KHal-bi

Export

eqgsporti

eks-Por-Ti

Foreign currency

ucxouri valuta

uts-khou-ri va-lu-Ta

False

yalbi

KHal-bi

Form (document)

forma (dokumenti)

por-ma (do-Ku-men-Ti)

Foreign currency

ucxouri valuta

uts-khou-ri va-lu-Ta

Form (document)

forma (dokumenti)

por-ma (do-Ku-men-Ti)

Holding Senatani she-naT-ani
Import importi im-Por-Ti
Insurance dazRveva daz-GHve-va
Lui Googian | i

Loading datvirTva daT-vir-tva

Name of goods

sagonlis dasaxeleba

sa-kon-lis da-sa-khe-le-
ba

Holding Senatani she-naT-ani
Import importi im-Por-Ti
Insurance dazRveva daz-GHve-va
Lui Congian | i

Loading datvirTva daT-vir-tva

Narcotics

narkotikebi

nar-Ko-Ti-Ke-bi

Name of goods

sagonlis dasaxeleba

sa-kon-lis da-sa-khe-le-
ba

National treasure

erovnuli saunje

er-ov-nu-li sa-un-je

Narcotics

narkotikebi

nar-Ko-Ti-Ke-bi

National treasure

erovnuli saunje

er-ov-nu-li sa-un-je

Nomenclature nomenklatura no-men-Kla-Tu-ra
On-Board bortze borT-ze

Export eqsporti eks-Por-Ti

False yalbi KHal-bi

Foreign currency

ucxouri valuta

uts-khou-ri va-lu-Ta

Nomenclature nomenklatura no-men-Kla-Tu-ra
On-Board bortze borT-ze

Export eqsporti eks-Por-Ti

False yalbi KHal-bi

Form (document)

forma (dokumenti)

por-ma (do-Ku-men-Ti)

Foreign currency

ucxouri valuta

uts-khou-ri va-lu-Ta

Form (document)

forma (dokumenti)

por-ma (do-Ku-men-Ti)

Holding Senatani she-naT-ani
Import importi im-Por-Ti
Insurance dazRveva daz-GHve-va
Larl Georgan | 1 fa

Loading datvirTva daT-vir-tva

Name of goods

sagonlis dasaxeleba

sa-kon-lis da-sa-khe-le-
ba

Holding Senatani she-naT-ani
Import importi im-Por-Ti
Insurance dazRveva daz-GHve-va
Larl Georgan | 1 fa

Loading datvirTva daT-vir-tva
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narkotikebi

nar-Ko-Ti-Ke-bi

Name of goods

sagonlis dasaxeleba

sa-kon-lis da-sa-khe-le-
ba

National treasure

erovnuli saunje

er-ov-nu-li sa-un-je

Narcotics

narkotikebi

nar-Ko-Ti-Ke-bi

Nomenclature

nomenklatura

no-men-Kla-Tu-ra

National treasure

erovnuli saunje

er-ov-nu-li sa-un-je

On-Board

bortze

borT-ze

Nomenclature

nomenklatura

no-men-Kla-Tu-ra

On-Board

bortze

borT-ze




TSar-mo-sho-baeri-gi-

TSar-mo-sho-baeri-gi-

Origin warmoSobaoriginali |
. m-plo-be-li / me-Pa-Tro-
Owner mflobeli / mepatrone nep
Packing list inventaris sia in-ven-Ta-ris sia
Passport pasporti Pas-Por-Ti
Permission nebarTva ne-bar-tva

Personal use

piradi moxmarebisaTvis

Pi-ra-di mo-khma-re-bi-
sat-vis

Origin warmoSobaoriginali |
. m-plo-be-li / me-Pa-Tro-
Owner mflobeli / mepatrone nep
Packing list inventaris sia in-ven-Ta-ris sia
Passport pasporti Pas-Por-Ti
Permission nebarTva ne-bar-tva

Personal use

piradi moxmarebisaTvis

Pi-ra-di mo-khma-re-bi-
sat-vis

Personnel personali Per-so-na-li
Prohibited akrZalulia aKr-dza-lu-lia
Property sakuTreba sa-Kut-re-ba
Rate tarifi Ta-ri-pi

Rate of exchange

valutis kursi

va-lu-tis Kur-si

Personnel personali Per-so-na-li
Prohibited akrZalulia aKr-dza-lu-lia
Property sakuTreba sa-Kut-re-ba
Rate tarifi Ta-ri-pi

Rate of exchange

valutis kursi

va-lu-tis Kur-si

Receipt qviTari kvi-ta-ri
Relics relikvia re-liK-via
. S TSar-mo-sho-baeti-gi-

Origin warmoSobaoriginali .

na-t

. m-plo-be-li / me-Pa-Tro-

Owner mflobeli / mepatrone nep
Packing list inventaris sia in-ven-Ta-ris sia
Passport pasporti Pas-Por-Ti
Permission nebarTva ne-bar-tva

Personal use

piradi moxmarebisaTvis

Pi-ra-di mo-khma-re-bi-
sat-vis

Receipt qviTari kvi-ta-ri
Relics relikvia re-liK-via
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Rate tarifi Ta-ri-pi
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Receipt qviTari kvi-ta-ri

Relics relikvia re-liK-via
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Receipt qviTari kvi-ta-ri

Relics relikvia re-liK-via

16




Restricted SezRuduli shez-GHu-du-li
Souvenir suveniri su-ve-ni-ri
Specification specifikacia sPe-tsi-pi-Ka-tsia
Storage sawyobi sa-TS-KHo-bi

Tariff tarifi Ta-ri-pi

Tax-free daubegravi dau-beg-ra-vi

To answer pasuxi Pa-su-khi

To be responsible for | pasuxismgebeli Pa-su-khis-mge-be-li
To export eqsportisTvis eks-Por-Tis-tvis

To fill out Sevseba shev-se-ba

Restricted SezRuduli shez-GHu-du-li
Souvenir suveniri su-ve-ni-ri
Specification specifikacia sPe-tsi-pi-Ka-tsia
Storage sawyobi sa-TS-KHo-bi

Tariff tarifi Ta-ri-pi

Tax-free daubegravi dau-beg-ra-vi

To answer pasuxi Pa-su-khi

To be responsible for | pasuxismgebeli Pa-su-khis-mge-be-li
To export eqsportisTvis eks-Por-Tis-tvis

To fill out Sevseba shev-se-ba

To present for
customs inspection

sabaJoze Sesamowmeblad
wardgena

sa-ba-zho-ze she-sa-mo-
TSme-blad TSar-dge-na

To present for
customs inspection

sabaJoze Sesamowmeblad
wardgena

sa-ba-zho-ze she-sa-mo-
TSme-blad TSar-dge-na

Transportation Ttrans:portireba/ Trans-P.or-Ti-re-ba/
gadazidva ga-da-zid-va

Unloading CamotvirTva cha-mo-Tvir-tva

Valuables Zvirfaseuloba dzvir-pa-se-u-lo-ba
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Pistol pistoleti Pis-To-le-Ti
Plane TviTmfrinavi tvit-mpri-na-vi
Protection dacva dats-va
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